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I have often found myself contemplating the incredible amount of impact the JET 

Programme likely has on shaping young, globally-minded Americans into potential 
diplomats or even ambassadors. Therefore, I decided to take action, and seek out 
other JETs fitting this description who could answer my musings in full. 
 

Bonnie Ewart-Fisher is a third-year ALT based in Gunma Prefecture: “I've been 
interested in public policy and international relations related fields for a long time 
and being a JET definitely solidified that. My time on JET has given me a lot of 
interesting opportunities to participate in grassroots internationalization at a local 
level, but I've also had some volunteer experience with the US Embassy in Tokyo 
while here too. That has definitely been a big factor in strengthening my interest in 
international relations.” 
 

Meghana Brandl, a first-year ALT in Hokkaido Prefecture, discusses how her 
time there has influenced her interests: “My experiences in Japan have taught me 
the importance of citizen diplomacy. I think, on a small scale, JETs already 
represent their home countries in Japan. We're often the only person from our 
country in our towns, and inadvertently end up becoming representatives of our 
country. This can be a great opportunity for individuals to directly facilitate 
international exchange.” 
 

JET’s role in strengthening international interests through education is not to be 
understated. Take Mary Jeanette Eberhardinger, who was an ALT in Hyogo 
Prefecture from 2008-2010: “It has propelled my diplomatic impulse in large ways. I 
continue to exercise my knowledge and stories by teaching classes, applying for 
grants, and participating in JPN activities like ikebana flower arranging.” 
Eberhardinger is currently a Ph.D student, course director, teaching assistant, and 
instructor in the Department of Communication and Rhetorical Studies in 
Duquesne University. 
 

Andrew Mills is a former JET ALT who was placed in Tokyo. After one year of 
teaching there, he returned home to the U.S.  in order to pursue his Master’s 
Degree in East Asian Studies at the University of Virginia (having already obtained 
his first M.A. in teaching history and the social sciences from James Madison 
University). Mills describes how his time on JET spurred him into further studies: 
“I’ve always been interested in International Relations—at the very least, in the 
history of foreign affairs. Still, JET solidified my commitment to both my studies 
and international outreach at the official and grassroots levels. My main priority is 



to work in my field (history) as a professor of Japanese history. However, I would be 
thrilled to work in a diplomatic position.” 
 

The role of the U.S. Ambassador to Japan as not only a diplomat, but an 
inspiration to generations succeeding him or her is also basically underemphasized 
in today’s current media climate.  
 

With all the people having held a title of a chief of mission from the USA to Japan 
since 1859 (save for 1941-1951, between World War 2 and the signing of the Treaty 
of San Francisco), only one ambassador was a woman, appointed in 2013. Further 
still, she’s a woman who’s a descendant of one of the most resonant political 
histories in all of America’s existence. A museum dedicated to her presidential 
father is located in Boston, near my neck of the woods!  
 

It is no secret that Caroline Kennedy remains one of the most popular (if not THE 
most popular) ambassadors to Japan to have ever served. Apart from bringing 
President Barack Obama to Hiroshima, visiting the decimated Fukushima nuclear 
power plant, and negotiating the return of 10,000 acres of land from the U.S. back 
to northern Okinawa,Ibaraki resident Naomi Ono says the Japanese people 
connected to Kennedy’s steady, humble warmth. “Whenever she was participating 
in a Japanese event,” says Ono,  
“…she looked fun!”  
 

Examples of Kennedy’s fervent interpersonal connection with Japanese people 
include competing in charity bicycle races, hosting an international karuta 
competition, and even dancing koi in a Santa Claus suit. 
 

Mills also has praise for Kennedy, who he believes did well in her position, and 
says  
“…my own vision of international relations somewhat skews my opinions of the 
ideal ambassador. I am more focused on outreach, friendship, and cooperation. 
Therefore, I would like to see ambassadors with similar aspirations. I believe that 
she did a great job as an ambassador focused on outreach and interconnection. I'm 
not sure whether or not her legacy has set a precedent, but I would like to think 
that all future ambassadors will approach the goodwill portion of the position with 
as much enthusiasm as Kennedy.” 
 

Kennedy has been succeeded by Ambassador William Hagerty, who was 
appointed by President Donald Trump in 2017. Hagerty, a private equity investor, 
has an extensive background in finances, having served as President George H.W. 
Bush’s economic advisor and as former presidential candidate Mitt Romney’s 
national finance chairman in 2008. Money and business are what makes the world 
go around, and Hagerty’s finite knowledge of both of these things is likely serving 



him well in his mission to strengthen the US-Japan relationship in more ways than 
one. 
 

Brandl compares the two very different tenures of both Kennedy and Hagerty: “In 
terms of the last two American ambassadors to Japan, I think they symbolize the 
priorities of their respective presidents in regards to Japan. Obama appointed 
Kennedy, a philanthropist, to the ambassadorship. Much of her tenure involved 
trying to heal old wounds between our two countries. Trump appointed Hagerty, a 
businessman. Trump's priority for the region is to negotiate trade agreements to try 
and ‘win’ the trade war with China.” 
 

Only time will tell if Hagerty’s initiatives prove to be as popular—or as 
memorable—as Kennedy’s active participation in Japanese culture. But Ono is 
staying optimistic and has good feelings towards Hagerty: “He also feels very 
friendly on Japanese TV shows, I think it's wonderful! And the face is good, too!” 
 

With two back-to-back ambassadors stemming from two very different political 
parties in America, I have only one hope for the future diplomats of the world who 
have been, are, or will be enrolled in the JET Programme;  I hope they can all 
witness the importance of having success both in mutually beneficial business 
agreements and in active learning and cultural participation. * 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 
 
 
 

*P.S. I’d love to master both of these things myself, actually. While I have much 
to learn about business, what I have the power to do now in my role as JET ALT is 
actively participate and absorb the beautiful customs around me…and I do! I may 
not dance koi quite as well as Caroline Kennedy yet, but, (very) slowly, I am 
starting to remember the steps to USA by Da Pump. I hope this tune can serve as 
some kind of anthem for US-Japan celebratory occasions one day! 



JET 注から始まるさまざまな外交の形（Kennedy へ賛辞を Hagerty にエールを送りつつ） 

アメリカ出身の，現在の，そして元 ALT が国際関係に対する自らの関心へ 

プログラムがいかに影響を及ぼしたかを語る 

 

外国語指導助手 エミリー・ウォーカー  

 

 私は JET プログラムが，国際的な視野を持つアメリカ人の若者に，計り知れない影響を与え，

将来，外交官あるいは大使へと成長させていく可能性について，よく考えることがある。私の想

定を体現する JET 参加者に，質問に答えてもらうという行動を起こした。 

 

Bonnie Ewart-Fisher は群馬県で勤務する３年目の ALT である。「私は長い間，公共政策や国

際関係の分野に関心を持ち，JET に参加したことは，私の思いを確かなものにしました。JET プ

ログラムは私に，地方レベルでの，草の根的な国際化に参加する多くの興味深い機会を与えてく

れました。一方，東京のアメリカ大使館でのボランティア活動にも参加しました。それらの経験

が，私の国際関係への関心を強くする大きな要因となったことは間違いありません。」 

 

 北海道で勤務する１年目の ALT，Meghana Brandl は日本での時間が，彼女の関心にどれだけ

影響を与えてきたかを語ってくれた。「日本での経験は，市民レベルの外交の重要性を教えてくれ

ました。JET は，ある意味，それぞれの祖国を代表する存在です。私たちは，自分たちの国から

やって来た，その街でたった一人の外国人となることが往々にしてあります。必然的に，祖国の

象徴的存在となるのです。そしてそのことが，私たちそれぞれに，国際的な交流を行う絶好の機

会を与えてくれるはずです。」 

 

教育を通じて国際的な関心を培うという JET の役割は，軽視されてはならない。2008 年から

2010 年まで兵庫県において ALT を務めた Mary Jeanette Eberhardinger の場合を見てみよう。

「JET は多くの点で私の外交に関する関心を育んでくれました。私は今も，授業を教えたり，奨

学金を申請したり，生け花のような日本の伝統的な活動に参加したりする中で，知識や経験を深

めることを継続しています。」 Eberhardinger は現在，デュケイン大学コニュミケーション学部

修辞学の博士課程の学生であり，コースディレクター，教授の助手（TA），指導者である。 

 

 Andrew Mills は，東京に派遣された元 JET ALT である。彼は一年間の滞在を終え，バージニ

ア大学での，東アジア研究における修士学位の取得のために帰国した。（ジェームス・マジソン大

学で歴史と社会学を教えるための修士学位を，すでに取得していた。） Mills は JET として過ご

した時間が，いかに研究を深めるための原動力になったかを語っている。「私は，国際関係に，少

なくとも外交の歴史に，常に興味を抱いてきました。JET は自分の研究分野と，公的かつ草の根

レベルでの国際支援活動への関わりを強固なものにしてくれました。私の一番の目的は，日本史

の教授として専門分野（歴史）で研究することです。しかし外交分野で働くことにも魅力を感じ



ています。」 

駐日米国大使の外交官としてはもちろん，次の世代にインスピレーションを与える存在として

の役割は，現在のメディアの趨勢において，あまり注目されていないのではないか。 

 

 1859 年より（第二次世界大戦中とサンフランシスコ条約締結中の 1941 年～1951 年を除いて）

アメリカから日本に，使命を与えられて赴任した人々の中で，女性は 2013 年に赴任した大使一

人だけである。彼女はアメリカ政治の歴史の中で，異彩を放つ名門一族の子孫である。彼女の大

統領であった父親に捧げるために建てられた博物館は，ボストンの私の故郷の近くにある。 

 

 Caroline Kennedy が，日本に着任した最も人気のある駐日大使の一人である（一番ではないに

しても）のは不思議なことではないだろう。Barack Obama 大統領の広島訪問に関与したり，多

くの犠牲者を出した福島原子力発電所を訪れたり，沖縄県北部の 10,000 エーカーの返還の交渉に

あたったりしたことからだけでなく，日本人は Kennedy の真摯で，控え目な温かさに心を通わし

ていたのだと，茨城県に住む Naomi Ono は語っている。「日本の行事に参加している時はいつも」

と Ono は指摘している「彼女は楽しげでした！」 

 

 Kennedy の熱心な，日本の人々との個人的な交流は，チャリティーの自転車レースに参加した

り，国際カルタ大会を主催したり，サンタクロースの衣装に身を包んで，恋ダンスを踊ったりし

たことから窺い知ることができる。 

 

 Mills も，Kennedy は彼女の役職において成功を収めたと讃えて，こう述べている，「私自身の

国際関係に対する展望から，理想的な大使がどうあるべきかを考えます。私は，より支援活動，

親善関係，そして協力に重点を置くべきだと思います。従って，大使にもまた同じような熱意を

持って任務にあたってもらいたいと考えます。駐日大使として，支援活動や相互連携といった分

野に重点を置いて，彼女は立派な成果を収めたと思います。彼女の残したものが前例となるかど

うかはわかりませんが，これからの駐日大使にも Kennedy と同じような熱意を持って，親善的な

役割を担ってもらいたいと思います。」 

 

Kennedy の後任は William Hagerty 駐日大使であり，2017 年に Donald Trump 大統領によっ

て任命されている。 実業家である Hagerty は George H.W. Bush 大統領の経済顧問であり，ま

た 2008 年に大統領選に立候補した Mitt Romney の国家財務委員長を務めた。金融とビジネスが

世界を動かすという点において，Hagerty のこの両方の分野における知識があれば，アメリカと

日本の関係を色々な点で強固なものにする，という彼の使命を遂行できるであろう。 

 

Brandl は Kennedy と Hagerty の両者の在任期間をこう比較している。「二人の駐日大使につ

いて言えば，それぞれを任命した大統領の，日本に対する思いを象徴しているのではないかと考

えます。Obama は philanthropist（慈善家）である Kennedy を駐日大使に任命しました。彼女



の任期のほぼ大半は，２つの国が持つ古い傷を癒やすために費やされたのです。Trump はビジネ

スマンである Hagerty を任命しました。Trump が重点を置いているのは，中国との貿易戦争に勝

つため，この地域での貿易協定の交渉なのです。」 

 

Hagerty の政策が，果たして Kennedy の日本文化への積極的関わりと同じくらい，人々の賛同

を獲得し，記憶に残ることになるのかは，時間が経たなければわからない。しかし，Ono は楽観

的であり，Hagerty に対して好感を抱いている。「テレビで見る Hagerty さんは親しみやすい感

じですし，素敵な方だと思います！イケメンですし！」 

 

アメリカの全く異なる政党から，生まれた２人の駐日大使について考える時，私は JET プログ

ラムに参加してきた，現在参加している，そしてこれから参加することになる外交官たちにある

一つの希望を抱くのである。彼らはみな，＊互いに有益なビジネスの協調関係を築くこと，そし

て互いの文化に積極的に関わり合うことの両方が重要であることを，目の当たりにし，実感する

ことになるであろうと。 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

＊追伸 

 私はこの２つの両方を習得したいと考えている。ビジネスについて多くを学ぶ一方で，JET 

ALT として，私を取り囲む素晴らしい文化に積極的に関わり吸収したいと思う・・・きっとで

きると確信している！Caroline Kennedy のように上手に恋ダンスを踊ることはできないかも

しれないが，（どんなに）ゆっくりとでも，ダ・パンプの USA のステップを覚えるつもりだ。

この楽曲は，いつの日か，アメリカと日本の慶事を祝う賛歌になるのではないか。 

 

［日本語訳：寺田 尚子］  

 

 

 

【注】JET とは The Japan Exchange and Teaching Programme の略で，語学指導等を行う

外国青年招致事業のことである 


